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GOOHETUYHA AJANTALNIA HIMEIIBKUX 3ATIO3NYEHD
B YKPATHCBKHX TOBIPKAX 3AKAPIATTS

Y emammi 30iticneno cnpoby npoananizyeamu sieuuje ponemuynoi mpancghepenyii npu 3anosuieHHi
YVKpaincokumu 208ipkamu 3akapnamms nexkcem 3 nimeybkum emumonom. Hasenicmo nimeyvkux 3ano-
3UUeHb 3YMOGNEHA, HACAMNEPED, 3ACENEHHAM Kpalo HiMeybKumu Koronicmamu (nepwa xeuns nimeysrkoi
kononizayii mpusana y XII — XIII cm., opyea — ynpodoesic XVII — 0o cepedunu XIX cm.). L]i 3anosuvenns
— Y€ NepesadiCHO 3a2albHOBHCUBAHT IeKCeMU, HA36U npedmemie nobymy (00se, mebni, peMaHeHm moujo) —
VeI 8 YKpainCoKi 208ipku 3akapnammsi 6 pizui nepioou ma piznumu wisixamu (YCHUM Ma RUCEMHUM)
i nosuicmio abo uacmkoeo adanmyeanucs 00 ix ponemuro-@ononoziuHoi cucmemu. 3HauHa KintbKicmo
HIMEeYbKUX 3ano3udenb NOMpanuia 8 YKpaincoKi 208ipku 3axapnamms onocepeokosano uepes y2opcoKy
ma cro6aybKy Mo, uj0 NeGHOI0 MIPOIO GNAUHYIO HA 6UMOGY 36VKIG Y 3aN03UYEHUX CO6AX.

Knwouogi cnosa: niveyvki sanosuuenns, gonemuuna aoanmayisi, yKpaincoki 2ogipku 3axapnamms,
MIDHICMOBHT KOHMAKMU.
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PHONETIC ADAPTATION OF GERMAN BORROWINGS
IN UKRAINIAN DIALECTS OF TRANSCARPATHIA

Borrowing of words from one language into another is a natural consequence of cross-language
contacts since no culture in the world develops in isolation, secluded from other cultures. Interethnic cul-
tural relations and their linguistic expression are reflected primarily in dialectal borrowings of languages
co-functioning in one area. The dialects of Ukrainian, Hungarian, German, Romanian, Slovak and other
languages have interacted in Transcarpathia for a long time, generating considerable scientific interest.

Despite numerous works devoted to the problems of cross-language contacts, the issues of phonetic
adaptation of German borrowings in Ukrainian dialects of Transcarpathia have not found their thorough
elucidation presupposing the relevance of this study.

The history of inhabiting Transcarpathia by Germans and Austrians has nearly a tercentenary times-
pan. As a result of their contact with the local population during most of the period, there have been sub-
stantial assimilation processes in everyday life, culture and, above all, in language since cross-language
contacts are an integral part of inter-ethnic contacts in general.
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The aim of the article is the analysis of phonetic changes in German borrowings adapted to the
Ukrainian dialects of Transcarpathia. These borrowings generally constitute commonly used notions of
human existence, the names of everyday objects (clothing, food, furniture, tools, etc.) and proper names.
The analysis of the conducted research indicates that German borrowings, which entered the Ukrainian
dialects of Transcarpathia at different times and in different ways (by oral and written means via vari-
ous official documents, military orders, books, etc.) are completely or partially adapted to the phonetic-
phonological system of these dialects.

Since Ukrainian and German belong to unrelated languages, there emerged the need to adjust bor-
rowings with the German etymon to phonetic regulations of the Ukrainian language (in our case to
Ukrainian dialects of Transcarpathia), which has found its manifestation in the following: the loss of a
rough glide in vowels, voicing of consonants, monophthongisation of diphthongs, dissimilation of r-r to
p-1, conveyance of German pf in Ukrainian dialects of Transcarpathia by means of n or ¢, g — by means
of ror ¢, etc. Among the German borrowings in the Ukrainian dialects of Transcarpathia we have attested
the phenomenon of metathesis — the transposition of sounds or syllables in a word: Germ. Durchschlag —
UKkr. lit. opyuwisix — UKkr. dial. opy(u)wnsax, Germ. Kohlrabi — Ukr. lit. korspa6i — Ukr. dial. kono(a)paba,
Germ. Teller — Ukr. lit. mapinxa — Ukr. dial. mapi(io)x, etc.

It is worth noting that a considerable number of German borrowings entered Ukrainian dialects of
Transcarpathian mediated by the Hungarian and Slovak languages, which to some extent also affected
the pronunciation of sounds in words borrowed with the German etymon.

Key words:German borrowings, phonetic adaptation, Ukrainian dialects of Transcarpathia, cross-
language contacts.
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®OHETUYECKAS AJANITALIMSI HEMEIIKUX 3AUMCTOBABHUI
B YKPUHCKHUX I'OBOPAX 3AKAPITIATBA

B cmamve npeonpunsma nonsimka npoanaiusuposame senenue QoHemuueckou mpanchepenyuu
npu 3aUMCMEOBANUY YKPAUHCKUMU 2080paAMU 3AKAPNATNbA TEKCeM ¢ HeMeyKUM IMUMOHOM 8 YKPauH-
cKue 206opbl 3axkapnamovs. Hanuuue nemeykux 3aumcmeosanuil 06yciogieno, npexicoe 6ce2o, saceie-
Huem Kpas Hemeykumu koronucmamu (nepeas eonna kononusayuu omuiace ¢ XI-XIII éexa, smopas — ¢
XVII 00 cepeounvr XIX 8.). Dmu 3aumcmeosanus — npeumyujecmesenno obujeynompeonsiemoie jeKcemol,
nazeanus npeomemos ovima (00exucoa, mebens, pemanenm u 0p.) — 6OULIU 6 YKPAUHCKUE 2080Pbl 3aKap-
namvsi 6 pasmvie nepuodsl U pasHvlMu Rymsmu (YCMHbIM U RUCOMEHHLIM) U ROTHOCIbIO UL YACIIUYHO
adanmuposanucy Kk ux onemuxo-ghononocuueckol cucmeme. 3nauumenvroe KOIUUECmeo HeMeykux 3a-
UMCMBOBANUTL NONANO 6 YKPAUHCKUE 2080pbl 3aKapnanmbs 0nocped06anHo uepes 6eHeepCKull i Cloealb-
KUl A3bIKU, YO HEKOMOPLIM 00pa30M NOGNUANO HA NPOUSHOULEHUE 36YKOG 8 3AUMCINEOBANHBIX CIOBAX.

Knrouegvie cnosa: nemeyxue 3aumcmeosanius, ponemuyeckas aoanmayus, yKpauHckue 206opul 3a-
Kapnambsl, MeJICsA3bIKOGbIe KOHIMAKNbL

Jum. 5.

IMocTanoBKa mMpo61eMu. 3aro03uUEHHs € 3aKOHOMiIPHUM HACJIiIKOM MIXMOBHHUX KOHTaK-
TiB, aJKe KOJIHA KyJIBTypa CBITYy HE PO3BUBAETHCS B 130JISLI1, BilipBAHO BiJ IHIIHMX KYyJIBTYp.
@dakT MDKETHIYHUX KYJIBTYPHUX B3a€EMHH Ta X MOBHOTO BHPKEHHS 3HAXOAUMO HEPeIyCiM
y B3a€MHHUX TOBIPKOBHX 3allO3MUYCHHSIX MOB, L0 TPHBAINi yac (QYHKIIOHYIOTH HA IEBHIiH
tepurtopii. Ha 3akapnarri 31aBHa B3a€MOJIIIOTh TOBIPKH YKPATHCHKOI, yrOPCHKOI, HIMEIIBKOT,
PYMYHCBKO1, CJIOBAIlbKOI Ta iHIIMX MOB, HOCIIKCHHS SKUX BHUKIMKA€ BEJIUKUI iHTEpeC y
HayKOBIIiB.
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MiXKMOBHI KOHTaKTH € OIHUM 13 PYIIIHHHUX SKCTPaTiHI'BaJbHUX YMHHHUKIB, SKi BUKIIH-
KaioTh MOBHI 3MiHH. CydJacHi MOBO3HABYI CTyAii BUABISAIOTH 3HAYHUH 1HTEpPEC O BUBYCHHS
MDKMOBHHX KOHTAKTiB, crienndiku ix mepediry Ta HacmigkiB. OcoOnuBe 3amikaBIeHHS y Ha-
YKOBIIIB BUKJIMKAE JTOCIIKEHHSI MDKMOBHHX KOHTAKTIB MK HECIIOP1THCHUMH MOBaMU. Y Ha-
IIOMY BHUIIAJIKy HIETHCS PO BHYTPIIIHBOPETiOHANbHI TepMaHEHTHI KOHTakTH MOB. CydacHe
TOBIPKOBE MOBJICHHS MEIIKAHI[IB 3aKaprarTs sBJsiE COOOI0 CHHTE3 PI3HOMOBHUX €JIEMCHTIB.
VYKpalHCBKi TOBIpKH 3akapmarTsi, OKpiM BIIaCHE YKPAiHCHKOTO JISKCHYHOTO CKIIAJy, MICTSATh
3HAYHY KUIBKICTh 3aII03MUYCHb i3 TIOMIMPEHHUX TYT TOBIPOK YTOPCHKOI, PyMYHCHKOI, HIMEIIBKOT,
CIIOBAIIBKOI Ta 1HITUX MOB.

AHaJi3 nocaigKeHb. [cTopis MOCeNeHHs HIMIIIB Ha TepeHax 3aKapmarTs, X 3Bu4ai, Tpa-
JHIi, 0COOMMBOCTI TOBIPOK YK€ HEOTHOPa30BO OylM 00’€KTOM JIOCIIIKCHHS HayKOBIIB.
Oco0nuBHil BHECOK Y JOCIIKCHHI HIMEIIBKOTO €THOCY Ta HIMEIBKHX TOBIPOK 3aKapIarTs
HAJIEKUTH BICHHM YKropozchkoro yrisepeurery WM. IlIpammo, C. IlItedyposcskomy, T. Me-
nini, @. Kymi, I. Homocy, H. T'onmouak, O. I'Bo3usk, JI. Hamynwy, M. 3aH Ta iH.

[Nonpy HasBHICTH YNCICHHHUX Ipallb, MPHUCBSIUCHUX MIPoOIeMaM MIXMOBHHX KOHTAaKTiB,
MUTaHHSA (POHETHYHOT afanTanii HIMEIbKHIX 3aIlI03MYEeHb B YKPAaTHCHKHIX TOBipKax 3aKaprarTs
TaK i He 3HAMIUIO CBOTO OLTBII IETaTbHOTO BUCBITIICHHS. Y TpAIsIX 3 YKPaiHCHKOI TiaeKTo-
JIoTi1 15 Mpo0OJIeMa 3rayeThCsl TUTBKA TTOO1KHO.

Merta crarTi — aHami3 sBUIIA (GOHETHYHOI TpaHCHEpEHIIIT IPH 3aM03UICHH] YKPaTHCHKH-
MH TOBipKaMH 3aKapIaTTs JIEKCEM 3 HIMEIIbKAM €THMOHOM.

Buknaa ocHOBHOro marepiajy. 3ByKOBa CTPYKTypa CIiB, 3allO3HYCHHX 3 HIMEIBKOT
MOBH, Ha YKpalHCBKOMY IPYHTI 3a3Ha€, 0€3CyMHIBHO, MEBHHX 3MiH. L{i 3MiHH, Ha JXyMKy
C. OJEKCI€EHKO, ... CTIOCTEPIraloThCs HE JIUIIE B MEPiof IX BXODKEHHS, aJle i MPOTATOM Jallh-
IIOTO ICHYBaHHS 3aIlI03MYEHHX CIIIB Y MOBi, OCKUIbKM (POHETHYHA aJarTallis i cradimizaris
3BYKOBOI (pOPMH CJIOBA € TPUBAIUM Tporiecom» [3, 41].

Unmanuit HayKOBHI iHTepec MpeCTaBIIse aHai3 (GOHETHYHOTO aCIEKTy 3alO03UYCHb 3
HIMEIIEKHM €THMOHOM B YKPaiHCHKUX TOBIpKaxX 3aKapmarTsi, OCKUTBKH JOCIHIIKCHHS y i 11a-
PUHI TTOKa3yIOTh IUIIXH ACUMUIAIIT 1 CTYIHb 3MiHIOBAaHOCTI 3BYKOBOTO CKJIAITy 3alI03HYCHOTO
CJIOBA Y HOBOMY JUISl HHOTO iHITOMOBHOMY CEPEIOBHIILI.

HasiBHICTH HIMEIBKIX 3aI03MUYCHB B YKPAaiHCHKUX TOBipKax 3akaprarTs 3yMOBJIEHa, Ha-
camIepe]i, 3aCeJICHHSIM Kpar HIMCIIbKMMH KOJIOHICTaMH (TIepiiia XBHJIS HIMEI[BKOI KOJIOHi3a-
uii TpuBana y XII-XIII ct., npyra — ynpomosx XVII — 1o cepenunn XIX cr.).

Jlekcn4Hi TepMaHi3MU TOTPAIUIUTH B YKPaiHChKI TOBIPKH 3aKapmaTTs eperyciM YCHIM,
piaie — mMCeMHHUM IUIIXOM Yepe3 pi3Hi odiliitHi JOKYMEHTH, apMiiCbKi PO3TOPSIKEHHS,
KHUTH TOIIO.

C. OnexcieHKO po3pi3HSE:

1) 3BYKOCIIOJTYKH BHX1THOT MOBH, sIKi X04a 1 He IpUTaMaHHi JUTs puitMarodoi GpoHe-
THYHOI CHCTEMH, IPOTe iX peaizaiisi TyT MOXKIINBA,;
2) 3BYKH a00 3BYKOCIIOJYKH, SIKI HE JIUIIE CcylepedaTh GOHETHUYHIH CHCTEMI MOBH-

peumIiientTa, ane i He MOXYyTh OyTH peasi3oBaHHMU B i Mexax [3, 42].

V nepiiomy BHIIJKy 3BYKOCIOJIYKH BUCTYIAIOTh Y poJii ()OHETHYHMX O3HAK, ab0 Map-
KepiB 3all03WYCHb y HOBIH CHCTEMI, a B IHIIOMY — MOBa IMiTy€ HE NMpHUTaMaHHI ilf 3ByKH Ta
3BYKOCIIOJIYKH, BUKOPHCTOBYIOUH CBOI BiIacHi pecypcu. TyT piu ife npo «poHeTHIHY TpaHC-
(bepeHtio».

3ByKoBa (hopma CIiB, 3alI03WYEHUX 3 HIMEIbKOi MOBH, Ha YKpalHCHKOMY IPYHTI 3a3Hae,
0e3cyMHiBHO, neBHHUX 3MiH. Lli 3MmiHH, gk Big3Hadae C. OJEKCIEHKO, CIIOCTEPIraloThCs HE
JIMIIE B NEpiof iX BXOJDKCHHS, ajle i MPOTATOM JANBbIIOTO iCHYBaHHS 3all03MYCHB Y MOBI,
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OCKINTbKY (DOHETHYHA afanTalis i cTabimi3aiis 3ByKOBOI CTPYKTYPH CJIOBA € TPHBAIHUM IIPO-
necom. Ha nymKy aBropa, y HailOiIbIi 3arajibHOMY BHIIAKY KOHTAKTHOT B3a€MO/Iii MOB BKJIIO-
YyeHa JIeKcHuKa OHETHYHO aKOMO/YEThCS 32 TIEBHUMH HPABHIAMH CYOCTHTYIT 3BYKOTHITIB J10
crierudiku hoHoMOrivHOI crcTeMu MOBH-perientopa [3, 41].

Bce BHIIE CKa3aHE CIOBHA CTOCYETHCS 1 YKPaiHChKHX TOBIPOK 3akaprarts. Y BHIAIKY
HIMEIIBKO-YKPalHCHKUX MOBHHX KOHTAKTIiB HACThCS PO MOBH 3 HEBIANOBIIHUMU (HOHEMHH-
MU cucteMamu. OTKe, CITiJ] O4iKyBaTH, 1[0 HAMITOMIMPEHIITHM 3aCO00M aJanTallii 3armo3ude-
HOT JIGKCUKH € (JOHETHYHA CYOCTUTYIIis, TOOTO 3aMilllCHHS HE MPUTAMAHHUX [UIsl YKPaiHCHKOT
MoBH (y HAIIOMY BHIIQJKy — YKpaiHCBKHX I'OBIPOK 3aKkapIiartsi) 3ByKiB TAKUMH, sIKi 3BHY-
HI 17151 YKpaTHCBKOI TOBIPKOBOi (hoHOCHCTEMH. TPYIHOIII MONSATAIOTh B TiM, IO KiTBKICTH 1
PI3HOMAaHITHICTh TaKUX CyOCTUTYILIH HoCHTh 3HauHa. Sk Big3Hawae C. ONEKCi€HKO, TONOCHI
3BYKH €BPOIECHCHKUX MOB, SIKi MaIOTh aJICKBaTHI BiAMIOBITHIKH Y CX1THOCIIOB’ THCHKHX MOBAX,
SIK TIPAaBUJIO, BIATBOPIOIOTECS ocTaHHIMU. OKpeMi TyOaeTH BiJOMBAIOTE Pi3HI 3aKOHOMIPHOCTI
BOKaJTi3My Toi ab0 iHIIIOT CXiTHOCIOB IHChKOI MOBH [3, 42].

OckislbKH yKpaiHCbKa Ta HiMellbka MOBH (SIK i MOBH-IIOCEPETHUKH) HAJIEXKATh JI0 HECIIO-
piIHEHNX MOB, BUHHKJIA NOTpeda y IPUCTOCYBAHHI 3a03UYCHb 3 HIMELBKUM CTUMOHOM [0
(oHeTHUHOT CTPYKTYpH YKpaiHChKOT MOBH (Y HAILLIOMY BHIIaJIKy YKpaiHCHKHX rOBIpOK 3akap-
aTTs), [0 3HAMIIIIO0 BUPAKECHHS Y HACTYITHOMY:

1. Brpari TBepioro nprucTyIy roiocHux (KHaKJIayTy): yKp. roB. anyyr — HiM. der Anzug
‘KOCTIOM; YKp. TOB. akypam — Him. akkurat ‘sikpas’, came, TOYHICIHBKO; YKP. TOB. ypian — HiM.
der Urlaub ‘Biamycrka’ Toro.

2. Y HIMEUBKHX 3aM03MUYCHHAX TOJIOCHI, ACHMITIOBABIINCH, BTPATHIN O3HAKH JOBTOTH
/ KOpOTKOCTI Ta BiKpHUTOCTI / 3aKpUTOCTI: YKp. TOB. réep — HiMm. das Gewehr_‘rBunTiBka’;
YKp. TOB. ¢hypa — Him. die Fuhre “Bi3’, ‘migBona’; ykp. ToB. myoauxu, vyt — HiM. die Nudel
‘fokmmHa’, ‘BepMilens’; yKp. ToB. ghympo — HiM. das Futter ‘migxmanka’ (omsry); ykp. ToB.
patimku, paity3u — "im. die Reithose ‘peiity3u’, ‘ramide’ Tommo.

3. B okpeMuX BHIIa[KaX KOPCHEBHil TOJIOCHMII 3a3HA€ HEPEryISPHUX ACHMIISATHBHUX
3MiH: YKp. TOB. ky¢ep — Him. der Koffer ‘aiiza’; ykp. roB. mazmep — uim. der Mortel *Oyi-
BEJILHUIT PO3YMH’ TOILO.

4. Ymitayr [U], o BigcyTHil B ykpaiHChKil MOBI, iepeaersest [i] Ta [u]: ykp. ros. sinuy-
eamu — Him. wiinschen ‘Gaxaru’; ykp. roB. ¢gppuwumury(o)eamu — nim. frihstiicken ‘cuinaru’;
YKp. TOB. birnbosamu — HiM. bligeln ‘npacysaru’.

5. ludroHrH y 3aMo3MYeHAX TePMaHi3MaX MOHO(TOHTI3YIOTbCA: YKP. TOB. MYPO8amu —
HIM. Mauern ‘mypysartu’; yKp. TOB. ayiimpa, mompa — HiMm. die Leiter ‘npabuna’; ykp. ros.
noarapmewmep — Him. der Burgermeister ‘Gypromictp’, ‘mMep’. 3pinka B HiIMELBKHX 3ario-
3WYEHHSIX JIeKi TU(TOHIH MOXYTh 30epiraTncs, 3a3HaBIIN NPH IOMY NEBHOI Mopudikariii
TpancdopMmalii: ykp. ros. wraidep — Him. der Schneider ‘kpaseis’; yKp. roB. (hpaiiup — HiM.
der Freier ‘HapeueHwmii’, ‘KaBajep’, ‘3alHIBUIBHKK ; YKpP. TOB. dpatihyc — nim. der Dreifuld
“TPHHIXKOK; YKp. TOB. yaurep — HiM. der Zeiger ‘ctpinka’ (rOAMHHKKA); YKP. TOB. 2aiiyy08amu
— Him. heizen ‘omanroBaru’; yKp. roB. 6aiiyysamu — HiM. beizen ‘BurpasmoBari’ TOIIO.

{010 NPHUTOIOCHUX, TO Y HIMEIIPKHX 3al03HYCHHSIX, 3a(hiKCOBAHMX HAMHU B YKPATHCHKUX
TOBipKax 3akapmarts, BinOymucs Taki poHeTHYHi iHTepdepeHIiiini 3MiHu:

- BTpaTa I3BiHKOCTI pHUroiocHoro [b] ta #ioro 3amina B ykpaiHChKUX roBipkax 3akaprar-
st Ha [P]: yKp. TOB. nanmauk — uim. das Band ‘crpiuka’, ‘6ant’, a 'y gesikux cioBax — Ha (p/x:
yKp. T0B. wyx(¢h)as0a — uim. die Schublade ‘mryxisima’;

- mepenava Himenpkoro CK [K] B ykpaiHChkuX roBipkax 3akaprarts depes [K]: ykp. ros.
yyprox — HiM. zurlick ‘uazan’; ykp. roB. naxkyeamu — HiM. packen ‘ymakoByBaru’, ‘CKiauaru’;
yKp. TOB. cvak — HiM. der Geschmack ‘cmax’; ykp. roB. wmpeka — uim. die Strecke ‘3amis-
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HUYHA KOJIist'; YKp. TOB. yykOp — Him. der Zucker ‘mykop’; ykp. roB. ghaxen — uim. die Fackel
‘(hakern’, ‘CMOJOCKHUI Ta iH.;

- xoutpakiist posroro [f] mo [¢]: yxp. roB. mpagumu — nim. treffen ‘Bmyuaru’; yxp. ros.
sagpis — uim. die Waffel ‘Bacpist’;

- BIATBOPEHHS B YKPAiHCbKUX roBipkax 3akapnarts Himenbkoro [I] 3Bykamu [1] a6o [117],
HAMpPUKIAI. YKP. TOB. anda — Him. die Falte ‘cxmamka’; ykp. roB. mompa — uim. die Leiter
‘npabuna’; yKp. roB. 1amalniamxa, naticma — uim. die Latte, die Leiste ‘ruranka’, “peiika’; ykp.
roB. wygnsda — uim. die Schublade ‘nryxmsima’; ykp. roB. ousxa — wim. das Blech “xepcrts’,
‘IMCTOBHI MeTan’; YKp. ToB. kismpa — Him. die Klammer ‘cko6a’; ykp. ToB. ¢usuika — Him.
die Flasche ‘rumsimika’; ykp. roB. pawnine — Him. die Raspel ‘pamming’; ykp. ToB. eaniika —
uim. die Vanille ‘Banine’; ykp. ros. zinosuti — uim. lila ‘minosuii’; ykp. roB. noaws — Him. die
Null “mysp’ Ta Gararo iHIIHX.

V 3amo3uueHHsX 3 HIMEIIbKMM €THMOHOM B YKpaiHCHKHX TOBipKax 3akapHarts CrocTepi-
raeMo SIBHIIE JUCTAHKTHOI JUCHMUISILIT F-I 10 p-J1: yKp. TOB. pyra — Him. das Rohr “tpy6a’ ta
r-r 0 J1-p: yKp. roB. mysp — wim. der Maurer ‘myisip’.

V HiMEUpKHX 3amo3UuYeHHsIX Opy(u)uwiak Ta mapin 3adiKCOBaHO SBHIIE METATEe3H, MPH
SIKIH I MIHSIETBCST MICISIMU 3 TIEPEAYIOYUM KOPOTKHM TOJIOCHHM: YKP. TOB. Opy(u)usisik — HiM.
der Durchschlag ‘npyuuisk’, ‘npyuuisk’; ykp. roB. mapin — uim. der Teller “rapinka’.

VY crnoBax 6akembapou Ta namnyx BiIOyBCs IPOIEC 3aMiHK N Ha M: YKp. TOB. bakembapou
(6inst 6axulbaxenbapou) — uim. der Backenbart ‘GakenGapmu’, ykp. roB. namnyx — HiM. der
Pfannkuchen ‘momunx’.

Himenpxkuit [pf] BinTBoproeThes B ykpaiHCHKHX roBipkax 3akaprarts depes [m] a6o [¢]:
YKp. TOB. ¢aticha — uim. die Pfeife “mronbka’; ykp. roB. ¢penurlghenic — uim. der Pfennig ‘nde-
HIT’; yKp. TOB. ¢hynm — uim. das Pfund “byur’ (mipa eaeu) tormo.

B ykpailHCBKHX TrOBipKax 3akaprarTs JOBIUii t, sk MpaBuio, 3a3Ha€ KOHTpaKIi 10 [T]:
YKp. TOB. psmysamu — HiM. fetten ‘psityBaru’; ykp. roB. kanym — HiMm. Kaputt ‘sincoBanmii’,
‘37IaMaHui, “yTOMIICHHH .

[le # noci akTyanbHOIO € AUCKYCist po mpuronocHuil 1/r. Ll Temi mpucBsideHi crarti
M. 3anopoxsoro [2], . Cnapyruu [4] Ta iHumx BueHux. B ykpaiHCKUX roBipkax 3akapHarts
Himenpkwuii npuronocuuii [g] nepenaersest gepes [r] abo [r]. Tak, HiMenpskwuii [g] nepenaersest
4epe3 [r] B Takux 3alo3WUeHHSX: YKP. TOB. fanok — HiM. der Gang ‘xopumop’, ‘mipoxin’; ykp.
roB. reute¢hm — Him. das Geschéft ‘cripasa’, ‘“ToprisenbHa MisUIGHICTS, ‘0i3HEC’; YKp. TOB. Is-
3ype — HiM. die Glasur ‘tmasyp’; ykp. ros. pic —uim. der Griel} ‘mManna kpyma’; ykp. TOB. wearep
—uim. der Schwager ‘misep’, ,uBarep’; ykp. ToB. ruipox — aim. der Gehrock ‘cropryk’, ykp. ros.
repwii — uim. die Gerste “stamiab’; yKp. T0B. rinc — Him. der Gips ‘rinc’; ykp. roB. Opiradip — Him.
der Brigadier ‘Gpuramup’; ykp. roB. mpoyrep — uim. der Trager ‘HOCHIBHUK  Ta iH.

Himenpkuit Ch BiATBOPIOETHCS YKpalHCHKUX TOBIpKax 3akaprarTs yepes3 X: YKp. TOB. O/isi-
xa — uim. das Blech “xepcts’, ‘mMeTanesuit nuct’; ykp. ToB. 6yxma — HiM. die Bucht ‘Gyxra’,
‘3aroka’; ykp. roB. kyxus — HiM. die Kiche “kyxmus’; ykp. roB. paxyrox — uim. die Rechnung
‘paxyHOK’; YKp. TOB. nex — HiM. das Pech ‘neBmaua’ Tomio.

Mlinmuauit 3Byk ch [¢] 3a3HaB B ykpaiHChKMX roBipkax 3akaprarTsi TpaHchopmaiii, a
TOMY TiepefaeTsest sik [x]: ykp. roB. matixosamu — uiM. gleichen ‘Gytu cxoxum’; yKp. roB.
pixmosamu — HiM. richten (po3m.) ‘ymopsiikoByBatn’, ‘maBatu jazn (domy)’ Tomo. Y cioBi
Opyuwisik CriocTepiraeMo penykitiro ch: ykp. ros. opy(u)uwisx — mim. der Durchschlag ‘pere-
TO’, “APYILIAK .

Ha ocHOBi ¢oHeTHUHOTO aHaNi3y 3i0paHOTO MPAaKTHYHOTO MaTepiaiy Oylo BCTaHOBIE-
HO, 110 OUTBIIICTh HIMEIPKMX 3BYKiB MAtOTh CBOT €KBiBaJeHTH (BiANOBiMHUKN) Y GoHETHYHI I
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MososnascrBo. ConiaApHi KoMyHiKaulii. AiTepaTyposHaBCTBO

CHCTEMI YKpaTHCHKUX TOBIPOK 3aKapmarTs 1 BIATBOPIOIOTHCS OCTaHHIMH. HeTurosi st ykpa-
THCHKHX TOBIPOK 3aKapraTTs HIMEIbKi TOJIOCHI Ta IIPUTOIOCHI 3BYKH CyOCTHTYIOTECS, TOOTO
3aMiIIA0THCSl MAKCHMAIIBHO TTOAIOHIMH 3ByKaMU MOBH-OTPUMYBaya.

3HavYHA YaCTHHA HIMENBKUX 3all03WYeHb MOTpPANmIa B YKPaiHCHKI TOBIPKH 3aKapmaTTs
OIOCEPE/IKOBAHO Yepe3 YTOPChKY Ta CJIOBAIbKY MOBH, 110 B IEBHOKO MiPOIO TAKOXK BILTHHYJIO
Ha BUMOBY IIPUTOJIOCHUX Y HIMELIBKHX 3aM03HYCHHSIX.

BucnoBku. Himmi 3akapmarts Brpogosxk 300 pokiB MpoyKUBaHHS B MOTIETHIYHOMY TIPO-
CTOpI BITMCAJIH SICKPaBY CTOPIHKY B HIMELbKO-YKPATHCHKHX MDKMOBHHX Ta MDKKYJIBTYPHHX
B3aeMHHAX. THIIOBUM SIBHILEM /I TAKOTO POJY KOHTAKTIB € B3a€MOJIisi MOBHUX CHCTEMH Ha
PI3HUX PIBHSX, Y TOMY YHCII 1 ICKCHYHOMY, HACIIIIKOM SIKOTO € HIMEIIbKI 3alI03WYCHHS.

OpHUM 13 MEPCICKTUBHUX HATPSMIB MMOJABIIOTO JTOCITI/KCHHS MIXKMOBHHX KOHTAKTIB
Ha 3aKapnarTi € HayKOBI ITOITYKX HA PiBHI JICKCHKO-CEMAaHTUYHUX TPYI T4 CHHTAKCHUCY.
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